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ÖZET: Halvetiyye tarikatının Cemâliyye kolunun şubelerinden birisi olan Şabâniyye, Şeyh Şabân-ı Velî 

tarafından Kastamonu'da kurulmuştur. Tarikatın kurucusu Şeyh Şabân-ı Velî'nin sohbetlerine katılmış olup tarikatın 

postnişinlerinden Abdulbâkî Efendi ve Muhyiddîn Efendi gibi âlimlerden ders alarak yetişen ve aynı zamanda 

tarikatın beşinci postnişini olan Ömer Fuâdî, tasavvuf, fıkıh, ahlâk, nasihat vb. konularda birçok eser kaleme almıştır. 

Bu çalışmada Ömer Fuâdî'nin tasavvuftaki bazı mertebeler hakkında bilgi veren Risâle-i Gül-âbiyye adlı eseri 

üzerinde durulmuştur. Müellif, bu eserini Mevlânâ'nın Mesnevî-i Manevî'sindeki " كل بكذشت و كلشن شد خرابكرچه   بوى  / 

 "(Gül solunca ve gül bahçesi harap olunca gül kokusunu kimden bulalım? Gül suyundan) كل را از كه يابيم از كلاب

beytinden hareketle yazdığını sebeb-i telif bölümünde belirtmiştir. Çalışmamızda Ömer Fuâdî'nin hayatı hakkında 

kısaca bilgi verildikten sonra Risâle-i Gül-âbiyye'nin nüsha tavsifi yapılmış, muhtevası özetlenmiş, dil ve üslûbuna 

değinilmiştir. Daha sonra eserin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Ömer Fuâdî, tasavvufi mertebeler, Mevlânâ, Mesnevî.  
 

ABSTRACT: Shabaniyyah, which is one of the branches of Cemâliyye, a division of the Khalwatiyya sect, 

was established by Sheikh Şaban-ı Veli in Kastamonu. Having participated in the communions of Sheik Şaban-i Veli, 

the founder of the sect, and having taken lessons from scholars including the sect's postnishins Abdulbâkî Efendi and 

Muhyiddîn Efendi, Ömer Fuadi was also the fifth postnishin of the sect. He wrote many works about sufism, 

jurisprudence, ethics, advice and similar issues. This study focused on Omer Fuâdî's work "Risâle-i Gül-âbiyye", 

providing information about some degrees of the sufism. Ömer Fuadi wrote this book inspired by a verse (like when 

the fragrant rose’s life is spent, rose water lets us still breathe in its scent) in the Masnavi-i Ma'navi of Rumi. After 

giving brief information about Ömer Fuâdî's life, the study described the copies of Risâle-i Gül-âbiyye and 

summarized its content and emphasized its language and style. The study also included the full transcribed text 

version of Risâle-i Gül-âbiyye. 

Keywords: Ömer Fuâdî, sufi degrees, Mevlânâ, Masnavi. 

Mevlevî tarikatı müntesiplerine tarikatın âdâb ve usûllerini öğretmek ve boş vakitlerini 

onunla değerlendirmelerini sağlamak amacıyla yazılan Mesnevî-i Manevî, ilerleyen zamanlarda 

toplumun tamamı tarafından benimsenerek okunan başucu eserlerden birisi haline gelmiştir 

(Güleç, 2008: 10). Mevlânâ'nın Farsça olarak kaleme aldığı Mesnevî-i Manevî, gerek muhtevası 

ve gerekse tahkiye üslûbu sayesinde geniş coğrafyalara ün salarak Türkçe, Arapça, İngilizce vb. 

birçok dile tercüme edilmiştir. Mesnevî, Osmanlı döneminden itibaren gerek manzum ve gerekse 

mensur olarak birçok âlim tarafından Türkçeye aktarılmasının yanı sıra şerh de edilmiştir. Türk 

âlimler tarafından Mesnevî'nin tamamı tercüme veya şerh edildiği gibi yalnızca ilk on sekiz 

beyti, mukaddimesi, belli bir bölümü, bir veya birkaç beyti de tercüme veya şerh edilmiştir.1 

Ömer Fuâdî'nin aşağıda tanıtılan ve transkripsiyonlu metnine yer verilen Risâle-i Gül-âbiyye adlı 

eseri, Mesnevî'nin bir beytinden hareket edilerek tasavvufun bazı mertebeleri hakkında bilgi 

vermektedir. Bu yönüyle bu eseri, her ne kadar Mesnevî'nin tercüme ve şerhleri arasında 

göstermek mümkün olmasa da Mesnevî'nin bir beyti kaynak alınarak yazılan eserler arasında 

göstermek mümkündür. 

 

                                                      
** Arş. Gör., Karadeniz Teknik Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Trabzon, e-posta: 

ahmetakdag4402@gmail.com.  
1 Mesnevî'nin Türkçe tercüme ve şerhleri için bkz. Güleç, age. 
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1.1. Ömer Fuâdî'nin Hayatı ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı2 

1560 yılında Kastamonu'da dünyaya gelen Ömer Fuâdî, Şeyh Şabân-ı Velî'nin 

müntesiplerinden Himmet Dede'nin oğludur. Ömer Fuâdî'nin hayatı hakkında tezkireler ile 

edebiyat tarihine dair biyografik eserlerde yeterli bilgi bulunmamaktadır. Bursalı Mehmed Tâhir, 

Ömer Fuâdî'nin Kalbî Efendi adında bir oğlu olduğunu kaydetmiştir (Bursalı Mehmed Tâhir, 

t.y.: 174).  

Tahsiline Kur'ân mektebine giderek başlayan Ömer Fuâdî, çocukluk yıllarında  Şabâniyye 

tarikatının önemli temsilcilerinden Şeyh Şabân-ı Velî'nin sohbetlerine katılmıştır. Ancak Ömer 

Fuâdî henüz dokuz yaşında iken Şeyh Şabân-ı Velî vefat etmiştir. Ömer Fuâdî, Kur'ân 

mektebinden sonra medrese tahsiline başlamış ve Arapça ile Farsçayı öğrenmiştir. Şeyh Şabân-ı 

Velî'nin vefatından sonra sırasıyla Şeyh Abdulbâkî Efendi ile Muhyiddîn Efendi'ye intisap 

etmiştir. Muhyiddîn Efendi 1604 yılında vefat edince onun yerine Ömer Fuâdî, Şeyh Şabân-ı 

Velî dergâhının beşinci postnişini olur. Onun bu vazifesi 33 yıl sürmüştür. Bu süre zarfında 

halka verdiği vaazların yanı sıra fıkıh, tefsir ve hadis dersleri vererek birçok talebe yetiştirmiştir. 

Bütün hayatını Kastamonu'da geçiren Ömer Fuâdî, 1636 yılında vefat etmiştir. 

Halka ve ilim tahsil edenlere faydalı olması amacıyla birçok eser yazan Ömer Fuâdî, âlim 

ve şâir bir kişiliğe sahiptir. Dini ve tasavvufi konularda engin bir birikime sahip olup eserlerinde 

sık sık ayet ve hadislerden iktibaslar yapmış ve çeşitli menkıbeler nakletmiştir. Eserlerinde 

genellikle sade bir dil kullanmasına rağmen zaman zaman süslü ve ağır bir dil kullandığına da 

rastlamak mümkündür. Feridüddîn Attâr, Mevlânâ, Müftü Alî Çelebi, Necmüddîn Râzî gibi 

âlimlerden de istifade ederek Şeyh Şabân-ı Velî'nin halifeleri ve menkıbeleri, Şabâniyye 

tarikatının âdâb ve usûlleri, nefsin mertebeleri, halvet ve zikrin özellikleri gibi dini-tasavvufi  

konularda çok sayıda eser kaleme almıştır. 

1.1.2. Eserleri3 

1.1.2.1. Menâkıb-ı Şeyh Şabân-ı Velî: Şeyh Şabân-ı Velî ve halifelerinin menkıbe ve 

kerametlerini anlatan ve Menâkıb-ı Şabâniyye, Menâkıb-ı Şabân-ı Velî, Menâkıbnâme gibi 

adlarla anılan bu eser, beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde velilik ve keramet konuları, 

ikinci bölümde Şeyh Şabân-ı Velî'nin silsile-i şerifi, üçüncü bölümde Şeyh Sünnetî Efendi'nin 

menkıbe ve kerametleri, dördüncü bölümde Şeyh Şabân-ı Velî'nin menkıbe ve kerametleri ve 

beşinci bölümde ise Şeyh Şabân-ı Velî'nin halifelerinden Osman Efendi, Kazancı Hayreddin 

Efendi, Abdulbâkî Efendi ve Muhyiddîn Efendi'nin menkıbeleri anlatılmıştır (Aşkar, 2012: 126). 

1.1.2.2. Türbenâme: Ömer Fuâdî'nin bu eseri, Şeyh Şabân-ı Velî Türbesi'nin yapılışını 

anlatmaktadır. Mensur olarak kaleme alınan eserde zaman zaman manzum kısımlara da yer 

verilmiştir. Bu eser, L. Nihal Yazar tarafından yayımlanmıştır (1985).  

1.1.2.3. Risâle-i Virdiyye: Şabâniyye tarikatının âdâb ve usûllerini anlatan bu eserde seyr-

i sülûk, zevk, tecellî, fakr, zikir, rüyâ, varidât, etvâr-ı seb'a, halvet, cezbe, cem ve fark, akıl, 

nefis, ruh ve kalbin birbiriyle ilişkileri vb. konular üzerinde durulmuştur (Ünal, 2008: 89).  

1.1.2.4. Muslihu'n-Nefs: Nefsin ıslahı ile ilgili olan bu eserde nefs-i emmâre, nefs-i 

levvâme, nefs-i mülheme, nefs-i mutmainne, nefs-i râziyye ve nefs-i marziyyenin sıfatları 

anlatılmıştır (Özçelik, 2012: 13). 

                                                      
2 Ömer Fuâdî'nin hayatı ile ilgili olan bu bölüm şu eserlerden derlenmiştir: Yazar, 1999: 8-16; Ünal, 2008: 5-8; 

Özçelik, 2012: 5-8; Sever ve Tatcı, 2012: 342-346. 
3 Ömer Fuâdî'nin eserleri ve eserlerinin nüshaları ile ilgili bilgi için bkz.: 20-21 Mayıs 2016 tarihlerinde düzenlenen I. 

Uluslararası Abana Sempozyumu'da Mücahit Kaçar, Mevlüt İlhan ve Ahmet Akdağ tarafından sunulan "Kastamonulu 

Âlim ve Şâirlerin Türkiye Yazma Eser Kütüphanelerinde Yer Alan Eserleri" adlı bildiri. 
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1.1.2.5. Risâle-i Halvet: Bu eser, Hazret-i Peygamber'in halvet tecrübesinin yanı sıra 

halvetin tanımı, usûlü, faziletleri, mertebeleri ve halleri hakkında bilgi vermektedir (Ceren ve 

Çavuş, 2014: 565-566).  

1.1.2.6. Risâle-i Zikr: Zikrin hallerini anlatan bu eserde Kur'ân-ı Kerîm'deki zikre dair bir 

ayetin Necmüddîn Râzî ve Kadı Beyzâvî tarafından yapılan tefsirleri, zikr-i hafî ve Hazret-i 

Peygamber'in sahabelerine gösterdiği zikir yöntemleri vb. konular üzerinde durulmuştur (Ünal, 

2008: 23). 

1.1.2.7. Beyânü'l-Esrâr: Bu eser Arapça olup insanlar ile ruhların halleri, ehl-i 

tasavvufun özellikleri, namaz, oruç, zekât ve hac gibi ibadetleri konu edinmiştir. Eserin 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 3670/13 numarada bir nüshası bulunmaktadır.  

1.1.2.8. Risâle-i Sadefiyye: Manzum olarak kaleme alınan bu eser, nefsin mertbelerini 

anlatmaktadır (Sayacı, 2003: 20). 

1.1.2.9. Mecmûa-i İlâhiyyât: Halvetiyye tarikatı ve bazı kandil gecelerinin önemi ile ilgili 

ilahiler içeren bu eser, Mustafa Tatcı ve Mustafa Sever tarafından yayımlanmıştır (2012). 

1.1.2.10. Kasîde-i Pendiyye: 133 beyitten müteşekkil olan bu eser, bazı sosyal ve dini-

tasavvufî konularla ilgili nasihat ve eleştiriler içermektedir (Yekbaş, 2012: 363). 

1.1.2.11. Bülbüliyye: 1190 beyitten oluşan bu eser, Feridüddîn Attâr'ın Bülbül-

nâme'sinden mülhem olarak yazılmıştır. Eserde bübülün bazı kuşlar tarafından Hazret-i 

Süleymân'a şikâyet edilmesi konusu işlenmektedir (Yazar, 2004: 38).  

1.1.2.12. Risâle fî Etvâri's-Sebât li'n-Nebiyyîn: Bu eser, İslâmiyyet ve peygamber 

kıssaları ile ilgilidir (Kaçar vd. 2016).  

1.1.2.13. Şerhu Virdü's-Settâr: Bu eser, Vird-i Settâr duasının şerhidir. Eserde Kur'ân-ı 

Kerîm, hadîs-i şerîf ve kelâm-ı kibârdan alıntılar yapıldığı görülmektedir. Eserin İstanbul Büyük 

Şehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 484/2 numarada bir nüshası 

kayıtlıdır (Kaçar vd. 2016). 

1.1.2.14. Risâle-i Tevhîd: Arapça olan bu eser, tevhîd konusunu anlatmaktadır.  

1.1.2.15. İnsanın Âlem-i Ervâhdan Âlem-i Suflîye Ne Tarîkle Nüzûl Edüb ve Ne 

Tarîkle Urûc Edeceği Hakkında Risâle: Bu eser, insanın yaratılışını tasavvuftaki âlemler 

meselesi üzerinden anlatmaktadır. Eserin İstanbul Büyük Şehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Osman Ergin Yazmaları 836/2 numarada bir nüshası kayıtlıdır (Kaçar vd. 2016). 

1.1.2.16. Risâle fî Hükmi'l-Mubâya'at: Bu eser, alışverişin âdâb ve erkânını 

anlatmaktadır (Kaçar vd. 2016).  

1.1.2.17. Risâle-i Müsellesât: Bu eser, Hz. Peygamber'in "Dünyada bana üç şey 

sevdirildi; güzel koku, hanımlar ve gözümün nuru namaz" hadisi üzerine kaleme alınmıştır 

(Ünal, 2008: 25). 

1.1.2.18. Silsile-nâme: Ömer Fuâdî'nin bu eseri, Şabâniyye tarikatının şeyhleri hakkında 

bilgi vermketedir. Eserde aynı zamanda bu söz konusu şeyhlerin menkıbeleri de nakledilmiştir 

(Ünal, 2008: 25).  

1.1.2.19. Risâle-i Hâbiyye (Vâkıât): Hamdullah Hamdî'nin Yûsuf u Züleyhâ adlı 

mesnevisinden etkilenilerek yazılan bu eser, rüya hakkındadır (Zavotçu, 2007: 108). 

1.1.2.20. Risâle-i Şevkıyye fî Devrânu's-Sûfiyye: Bu eser, Müftü Alî Çelebi'nin Devrân-ı 

Sûfiyye adlı eserinin şerhidir (Kaçar vd. 2016). 

1.1.2.21. Aseliyye: Bu eser, Hazret-i Peygamber'in "Benim ümmetim yıldızlar gibidir" 

hadisi üzerine yapılan açıklama ve yorumlardan müteşekkildir (Ünal, 2008: 23). 
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1.1.2.22. Risâle-i Gül-âbiyye: Bu eserle ilgili çalışmamızın ikinci bölümünde ayrıntılı 

bilgi yer almaktadır.  

 

2. RİSÂLE-İ GÜL-ÂBİYYE 

Ömer Fuâdî'nin Risâle-i Gül-âbiyye'yi ne zaman telif ettiğine dair kaynaklarda herhangi 

bir kayda rastlanmamıştır. Eserin mevcut nüshalarında da telif tarihine dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Eserin şimdilik 8 nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalardan yedisi Türkiye 

kütüphanelerinde biri ise Mısır Milli Kütüphanesi'nde kayıtlıdır.  

2.1. Risâle-i Gül-âbiyye'nin Nüshaları 

2.1.1. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 614/16  

Seyyid İbrâhîm Atpazarî tarafından H. 1191/M.1777 yılında istinsah edilen bu nüsha, adı 

geçen numarada kayıtlı bulunan külliyatın 91a ile 95b sayfaları aralığındadır. Her sayfasında 23 

satır bulunan bu nüshanın dış kenar ebatları 210x160 mm ve iç kenar ebatları ise 160x100 

mm'dir. Eserde başlık ve söz başları kırmızı mürekkepli kalemle yazılmıştır. Çalışmamızda 

Risâle-i Gül-âbiyye'nin transkripsiyonlu metni için bu nüsha kullanılmıştır.  

2.1.2. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 628/3 

37b-42a sayfaları aralığında bulunmaktadır. Bu nüshanın kim tarafından istinsah edildiği 

bilinmemektedir. Ancak nüshanın kayıtlı bulunduğu külliyatın içerisindeki diğer eserlerin 

sonunda müstensih olarak Dervîş es-Seyyid İbrâhîm Edhem İbn es-Seyyid Muhammed Yazıcı 

ismi zikredilmiştir. Külliyatın içerisindeki bütün eserlerin aynı hat ile yazılmış olmasından 

hareketle söz konusu külliyatın tamamının adı geçen müstensih tarafından istinsah edilmiş 

olması muhtemeldir. Bahsedilen külliyatın içerisindeki eserlerden ikisinin sonunda istinsah tarihi 

olarak H. 1264/M. 1847 yılı verilmiştir. Risâle-i Gül-âbiyye'nin sonunda ise H. 1013/M. 1604 

yılının rebî'ü'l-evvel ayı istinsah tarihi olarak verilmiştir. Ancak eserin müellifi Ömer Fuâdî'nin 

vefat yılı 1636'dır. Dolayısıyla 1604 yılının, eserin telifine işaret etmek için verilmiş olması 

ihtimalinin yanı sıra sehven yazılmış olması da ihtimal dâhilindedir. Eserin bu nüshası diğer 

nüshalara kıyasla bazı eksik ve hatalı kelimeler içermektedir. Nüshada başlık ve söz başları 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

2.1.3. İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 969/7 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan bu nüsha talik hatla yazılmış olup ilk ve son 

sayfa hariç her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 215x130 mm ve 150x80 mm dış ve iç ebatlara 

sahip olan bu nüsha, adı geçen numarada kayıtlı eserin 47b ile 53b sayfaları aralığındadır. Bu 

nüshada da başlık ve söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

2.1.4. Milli Kütüphane Yazmaları 06 Mil Yz A 2196/6 

Türbedâr-ı Merkez Efendi, Dervîş Ahmed tarafından H. 1227/M. 1812 yılında istinsah 

edilen bu nüsha, söz konusu numarada kayıtlı eserin 39b-48b sayfaları arasında bulunmaktadır. 

Nesih hatla yazılmış olan bu nüshanın ilk ve son sayfaları hariç her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Sırtı bordo meşin, mıklebli ciltten ayrı mukavva bir cilt içerisinde bulunan bu 

nüsha, su yollu filigranlı kâğıda yazılmıştır. Nüshanın söz başları kırmızı, cetvelleri açık yeşil 

olup yaprakları rutubet lekelidir. 

2.1.5. Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 10763: 

Bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Rik'a hattıyla yazılan eserin her 

sayfasında 23 satır mevcuttur. 
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2.1.6. İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 34 Ae Şeriyye 1181/6 

İbrâhim b. Âlî tarafından istinsah edilen bu nüsha nesih hatla yazılmıştır. Söz konusu 

numarada kayıtlı eserin 55-61. varakları aralığındadır. 

2.1.7. İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 938/2 

Her sayfasında 17 satır bulunan bu nüsha rik'a hattıyla aharlı kâğıt kullanılarak yazılmıştır. 

208x132 ve 145x178 mm dış ve iç ebatlarına sahip olan bu nüshanın müstensihi ve istinsah 

tarihi bilinmemektedir. 

2.1.8. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Mecâmi Türkî 8 

"Risâle-i Kelâbiye" başlığıyla kayıtlı bulunan bu nüsha hakkında yeterli malumatımız 

bulunmamaktadır.  

Risâle-i Gül-âbiyye'nin eldeki mevcut nüshalarından en eski tarihlisi İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Kütüphanesi Osman Ergin Yazmaları 628/3 numarada kayıtlı bulunanıdır. Bu 

nüshanın sonunda H. 1013/M. 1604 tarihi bulunmaktadır. Ancak bu nüshanın yukarıda tavsifinin 

yapıldığı bölümde değinildiği gibi söz konusu tarihin sehven yazılmış olması muhtemeldir. Aynı 

zamanda bu nüshanın diğer nüshalarla yapılan mukayesesi sonucu anlam ve gramer bakımından 

hatalı birçok kelime ve ibare içerdiği tespit edilmiştir. Bu nedenle eserin söz konusu nüshası 

yerine diğer nüshalarından istinsah tarihi en eski olup en az hata içeren nüshasının çalışmamızın 

asıl nüshası olarak seçilmesi uygun bulunmuştur. Bu kaideye İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Kütüphanesi Osman Ergin Yazmaları 614/16 numarada kayıtlı bulunan nüsha uyduğundan 

çalışmamızda söz konusu nüsha esas alınarak eserin metninin transkripsiyonlu olarak Latin 

alfabesine aktarımı yapılmıştır. Eksik ve hatalı kelime veya ibareler içeren İ.B.B. Atatürk 

Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 628/3 numarada kayıtlı nüshanın haricindeki diğer nüshalar 

arasında birkaç kelimeye gelen bazı ekler haricinde herhangi bir fark olmadığından 

çalışmamızda eserin tenkitli metni yapılmamıştır. 

2.2. Risâle-i Gül-âbiye'nin Muhtevası 

Eser, besmele ile başlamaktadır. Besmeleden sonra Cenâb-ı Hakk'a hamd ü senâ, Hazret-i 

Peygamber, dört halife ve Hazret-i Peygamber'in ashâbına dualar edilen bir bölüm gelmektedir.  

Besmele ve salvele bölümlerinden sonra eserin sebeb-i telifine geçilmiştir. Müellif, sebeb-

i telif bölümünde Mevlânâ'nın Mesnevî'sindeki 

 كرچه كل بكذشت و كلشن شد خراب

 بوى كل را از كه يابيم از كلاب

beytini zikretmiş ve beyitte Cenâb-ı Hakk'ın tecellisine şahit olan kâmil kimselerin, O'nun 

zâtının tecellisini görmenin sevinciyle gönülleri ferah bir şekilde sonsuza kadar O'nun zâtının 

cemâlini seyretmekten bir an uzaklaşmayıp sevgilinin ayrılığı ile gamlanmadıklarına işaret 

edildiğini belirtmiştir. Müellif, Kastamonu'da medfûn bulunan Şeyh Şaban Efendi'yi de 

bahsedilen kâmil kimseler  arasında göstererek methettikten sonra bu eseri, kemâl sahiplerinin 

araştırma ve açıklamalarından istifade ederek Cenâb-ı Hakk'ın tecellisinin mertebelerini 

açıklamak amacıyla kaleme aldığını dile getirmiştir.  

Giriş ve sebeb-i telif bölümlerinden sonra eserin ana kısmı başlamaktadır. Eserin ana 

kısmı iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Allah'ın esmâ ve sıfatları yönünden 

tecellisinin üç mertebesi ele alınmıştır. "Makâle-i Lübbiyye" başlığını taşıyan ikinci bölümde ise 

tecellinin mertebeleri ve sâlikin seyr-i sülûk yolculuğundaki makamları anlatılmıştır. 

Eserin ilk bölümünü oluşturan mertebelerden birinci mertebede ilahi irfan talibinin 

marifetullâh'ta kemâl derecesine varamayıp akl-ı ma'âş ile akl-ı ma'âd arasında gidip geldiği, 

kalbini ve ruhunu tam anlamıyla tasfiye edemeyip onları zulmânî tabiatının kirinden 
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arındıramadığı, hayvânî tabiatının kuvvetlerinin rûhânî kuvvetlerine galip geldiği ve bu yüzden 

yedi tavırdan ancak fiilleri yok etme tavrına hazır duruma geldiği belirtilmiştir. Bu mertebedeki 

bir tâlibin, gül bahçesine gidip bir gül alıp ondan koku alırken o gülün solması ve gül 

mevsiminin vaktinin geçmesi sonucu tekrar gül mevsimi gelinceye kadar gül kokusundan 

mahrum kalan kimse gibi Allah'ı zikretmenin lezzetlerinden mahrum kalacağı vurgulanmıştır. 

Hakikî tâlibin, dünyanın geçici lezzetlerine yönelik çabasını terk edip muhabbet şarabından 

içmedikçe, manevi feleklere yükselmek ve nefsin mertebelerini tamamlamak için ruhlar ve 

cisimler âlemindeki tavırları hakkıyla anlamadıkça a'lâ-yı illiyînde ve tecellinin bu mertebesinde 

ebedi kalamayacağı belirtilmiştir. Müellif, konuyla ilgili Mesnevî'den 9 beyit misal getirdikten 

sonra fiillerin tecellisine dair olan birinci mertebede fiillerin tecellisi hakkıyla anlaşılmadıkça 

sıfat ve isimlerin tecellisinin anlaşılmayacağı ve sıfatların tecellisi hakkıyla anlaşılmadıkça da 

zâtın tecellisinin anlaşılmayacağını söylemiştir. 

İkinci mertebede ilahi bilgiye ulaşmak isteyen tâlibin nefis, rûh, kalp ve aklın 

mertebelerine vâkıf olması hususu üzerinde durulmuştur. Bu mertebede nefis, emmâre, levvâme 

ve mülhime mertebelerini aşarak mutma'inneye; rûh, hayvânî bağlardan kurtulup insanlık 

mertebesine; kalp, sadr tavrından geçip kalb-i selîme; akıl ise dünyalık düşüncelerden arınarak 

âhiret düşüncesine ulaşır. Bu mertebedeki tâlibin, ilahi isim ve sıfatların tecellisine mazhar olup 

zâtın tecellisine ulaşamadığı ve eşyanın hakikatlerini ancak ilimle bildiği vurgulanmıştır. Bu 

mertebedeki tâlibin durumu, gülün kokusu çok sürse de gül devri geçip de gülden eser 

kalmayınca gül suyunda kokunun kalacağını bilip gül devri gelinceye kadar gül kokusundan 

uzak kalmamak için gülden gül suyu çıkarmak gerektiğini bildiği halde o kokuyu elde etmeye 

muktedir olamayan kimsenin durumuna benzetilmiştir. 

Üçüncü mertebede ise şeriat-ı Muhammediyye ve tarikat-ı Ahmediyye ile amel eden 

hakiki tâlibin, Cenâb-ı Hakk'ın rızasını kazanmak maksadıyla nefsin, ruhun, kalbin ve aklın 

mertebelerini tamamlayarak O'nun zâtının tecellisine mazhar olacağı vurgulanmıştır. Müellif, 

konuyla ilgili kendisine ait 5 beyitlik bir şiir ile sahibi bildirilmeyen 1 beyit misal getirmiştir. 

Ömer Fuâdî, üçüncü mertebedeki tâlibin durumunu ise gül kokusundan bir an bile ayrı 

düşmemek için Allah'ın verdiği yetenekle gülden gül suyu çıkarmasını bilen ve bu sayede gül 

mevsimi geçse dahi gül kokusundan hiçbir zaman mahrum kalmayan kimsenin durumuna 

benzetmiştir. Ömer Fuâdî, bu benzetmeyi yaptıktan sonra kendisine ait 8 beyitlik Farsça bir şiiri 

konuya misal getirmiştir. 

Müellif, eserin birinci bölümünde söz konusu üç mertebeyi açıkladıktan sonra "în makâle-

i Lübbiyye Temsîl-i Risâle-i Gül-âbiyye-est" başlığıyla esere bir bölüm daha eklemiştir. Bu 

bölümde de tâlibin yalnızca Cenâb-ı Hakk'ın fiil ve sıfatlarının tecellisi ile yetinmeyip zâtının 

tecellisine mazhar olabilmek için gayret etmesi gerektiği gül ve gül suyu misalleri üzerinden 

anlatılmıştır. Müellif, bu bölümde seyr-i sülûk yolcusunun seyr-i ma'allâh, seyr-i billâh, seyr-i 

fîllâh ve seyr-i anillâh olarak adlandırılan mertebelerdeki urûcunu misallerle anlatmıştır. Bu 

bölümde konuyu örneklendirmek üzere müellife ait iki şiire, Hazret-i Peygamber'e atfedilen bir 

söze, Cüneyd-i Bağdâdî ile Abdulkâdir Geylânî'nin birer sözlerine ve Hasan Basrî ile Ömer bin 

Abdülazîz arasındaki bir mektuplaşmaya yer verilmiştir. 

2.2. Risâle-i Gül-âbiyye'nin Dil ve Üslûbu 

Eserde genellikle Arapça-Farsça kelime ve tamlamamalardan oluşan secili bir dil 

kullanılmıştır. Söz gelimi sebeb-i telif bölümündeki "beyt-i şerįf ve kelām-ı laŧįflerinde zümre-i 

erbāb-ı vücūd-ı ĥaķķānįden ve cümle-i aśĥāb-ı şühūd-ı Rabbānįden śafā-yı rūĥānį-i vāĥid ve 

tecellį-i Rabbānį-i şāhidān olan kāmilįn ü mükemmilįn sürūr-ı şühūd-ı tecellį-i źātla ebedü'l-ābād 

mesrūrü'l-bāl ve mevfūrü'l-ĥāl olup seyr-i cemāl-i źāt-ı źü'l-celālden bir ān dūr u mehcūr 
olmayup hecr-i yār ile pür-melāl olmadıķlarına Ĥażret-i Mevlānā remz ü işāret buyurmışlardur" 

(vr. 91b) cümlesinin altı çizili kısımlarında da görüldüğü gibi eserin genelinde secili bir söyleyiş 

tercih edilmiştir.  



 Ömer Fuâdî'nin Tasavvufa Dair Risâle-i Gül-âbiyye Adlı Eseri 237 

Müellif, ele aldığı konuyla alakalı zaman zaman ayet, hadis, şiir ve kelâm-ı kibârdan 

misaller getirmiştir.  

Eserde ele alınan tasavvufi mertebeler hakkında bilgi verildikten sonra söz konusu 

mertebelerin daha iyi anlaşılabilmesi için temsillerle desteklendiği görülmektedir.   

Ömer Fuâdî, ele aldığı konularla ilgili başka şair ve âlimlerden beyitler misal getirdiği gibi 

kendi şiirlerden de misaller getirmiştir. Misal getirilen bu şiirlerin bir kısmı Türkçe, bir kısmı ise 

Farsçadır. 

Eserde isimleri zikredilen Mevlânâ, Cüneyd-i Bağdâdî, Hasan Basrî, Şeyh Şabân Efendi 

vb. gibi zâtlar, saygı ve övgü içeren sıfatlarla methedilmiştir. Söz gelimi Mevlânâ için "... zümre-

i evliyādan ve zübde-i aśfiyādan gül-i gülzār-ı Ǿirfān ve bülbül-i gülistān-ı Meŝnevį-i maġz-ı 

Ķurǿān yaǾnį Ĥażret-i Mevlānā Celālüddįnü'r-Rūmį ķaddesellāhu sırrahu'l-metįn ve 
ravvaĥallāhu rūĥahu'l-emįn ..." (vr. 91a-91b) ifadeleri ve Cüneyd-i Bağdâdî içinse "... ekmelü'l-

müdaķķıķįn ve efđalü'l-muĥaķķıķįn ķuŧb-ı hādį Cüneyd-i Baġdādį ķaddesellāhu sırrahu'l-Ǿazįz 
ĥażretlerinüň ..." (vr. 95a) ifadelerinin kullanıldığı görülmektedir. 

 

3. METİN 

[91a] Risāle-i Gül-ābiyye li-Şeyħ ǾÖmerü'l-Fuǿādį ķaddesellāhu sırrahu 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Ĥamd-i bį-ĥadd ve ŝenā-yı bį-Ǿadd ān-Ħālıķ-ı Eĥad ve Rāzıķ-ı Śamed-rā ki rūĥ-ı Ǿavālim-i 

kübrā ve fütūĥ-ı aǾnį  6َمَا كَذبََ الْفؤَُادُ مَا رَأىı -ve menbaǾ 5فَكَانَ قاَبَ  قَوْسَيْنِ أوَْ أدَْنَىı -ve mažhar 4وَمَا ينَطِقُ عَنِ الْهَوَى

be-nūr-ı Ĥaķ ve sebeb-i žuhūr-ı nūr-ı vücūd-ı muŧlaķ Ĥażret-i Risālet-penāh Muĥammed 

resūlullāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellemüň źāt-ı şerįfi ve vücūd-ı laŧįfi gülünden tecellį-i źātį gül-

ābın çıķarup yedd-i esmā vü śıfātıla Ǿāmme-i mevcūdāt ve kāffe-i maħlūķāt üzerine reşş idüp her 

birini žāhir ü bāŧın ve maħfį vü peydā vücūd-ı ĥaķķānį ile mürevveĥ ü muśaffā eylemişdür. Ve 

dürūd-ı nā-maĥdūd ber-ān Aĥmed ü Maĥmūd ki vücūd-ı ĥaķįķįsini fi'l-ĥaķįķa sırr-ı Ĥaķķ ıŧlāķ 

olan ķalem-i aǾlā vü berzaħ-ı ekberden ižhār idüp sebeb-i vücūd-ı Ǿālem-i kitāb-ı ekber ve bāǾiŝ-i 

žuhūr-ı gül-i gül-āb-ı muǾaŧŧar ķılmışdur. Ve dürūd-ı bį-şumār ber-ān çehār-yār-ı kibār ve aśĥāb-

ı büzürgvā[r] ki aķvāl-i şerįǾat gülünden efǾāl-i ŧarįķat micmerinde aĥvāl-i ĥaķįķat gül-ābın 

çıķarup zücāc-ı śāfį gibi ķalb-i vāfįleri şįşesine derc idüp hevā-yı zendeķa vü ilĥād ve muķteżā-

yı tefriķa-i küfr ü fesāddan maśūn u maĥfūž olmaġiçün ĥabl-i metįn-i şerǾ-i mübįn ile aġızların 

Ǿaķd-ı muĥkem ile Ǿaķd ve lisānların ĥıfž-ı müstaĥkem ile ĥıfž idüp bu revāyiĥ-i rāĥat-baħşla 

kendüler kemā-kān mesrūr-ı pür-śafā olduķlarından mā-Ǿadā feyż-i Raĥmānį ve Ǿilm-i Rabbānį 

ile ķulūb-ı evliyā-yı Ǿižām ve ahālį-i Ǿirfān-ı kirāma daħi bi-kemālihi iǾŧā vü įśāl eylemişdür. 

Sebeb-i Tahrįr-i Risāle-i Gül-ābiyye-est: BaǾdehū ĥamd-i Ħudā-yı ķadįm ve dürūd-ı resūl-i 

kerįm ve çehār-yār-ı güzįn-i mürşidįn ve āl-i aśĥāb-ı mühtediyyįn-i rāşidįn bu tesvįd-i risāle ve 

temhįd-i maķāleden murād-ı efķaru'l-Ǿibād ve merām-ı ađǾafu'l-Fuǿād oldur ki zümre-i evliyādan 

ve zübde-i aśfiyādan gül-i gülzār-ı Ǿirfān ve bülbül-i gülistān-ı Meŝnevį-i maġz-ı Ķurǿān yaǾnį 

Ĥażret-i Mevlānā Celālüddįnü'r-Rūmį ķaddesellāhu sırrahu'l-metįn ve ravvaĥa[91b]llāhu 

rūĥahu'l-emįn kitāb-ı Meŝnevį-i MaǾnevįlerinde buyurur meŝnevį 

 كرچه كل بكذشت و كلشن شد خراب

 بوى كل را از كه يابيم7 از كلاب8

                                                      
4 O, nefis arzusuyla konuşmaz (Kur'ân-ı Kerîm, Necm: 3). 
5 (Peygamberlere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu (Kur'ân-ı Kerîm, Necm: 9).  
6 Kalp, (gözün) gördüğünü yalanlamadı (Kur'ân-ı Kerîm, Necm: 11).  
 .[metin] كلزارم بيابم :كل را از كه يابيم 7
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Neŝr bu beyt-i şerįf ve kelām-ı laŧįflerinde zümre-i erbāb-ı vücūd-ı ĥaķķānįden ve cümle-i 

aśĥāb-ı şühūd-ı Rabbānįden śafā-yı rūĥānį-i vāĥid ve tecellį-i Rabbānį-i şāhidān olan kāmilįn ü 

mükemmilįn sürūr-ı şühūd-ı tecellį-i źātla ebedü'l-ābād mesrūrü'l-bāl ve mevfūrü'l-ĥāl olup seyr-

i cemāl-i źāt-ı źü'l-celālden bir ān dūr u mehcūr olmayup hecr-i yār ile pür-melāl olmadıķlarına 

Ĥażret-i Mevlānā remz ü işāret buyurmışlardur. Maĥmiyye-i Ķasŧamonįde muǾįn-i ŧālib-i ĥaķ ve 

merciǾ-i murāġıb-ı vücūd-ı muŧlaķ olan seccāde-i merām-baħşları ķurbında medfūn u āsūde 

şeyħümüz sulŧānumuz ķuŧb-ı Ǿālem ve ġavŝ-ı benį Ādem sulŧānu'l-Ǿārifįn ve bürhānu'l-vāśılįn 

şeyħü'l-meşāyiħ ve berzaħu'l-berzaħ mürşid-i kāmil ve muvaĥĥid-i vāśıl maŧlaǾ-ı āftāb-ı saǾādet 

ve menbaǾ-ı māhtāb-ı kerāmet eş-Şeyħ ŞaǾbān Efendi ķaddesellāhu sırrahu'l-Ǿālį ve ravvaĥallāhu 

rūĥahu'l-müteǾālį ĥażretlerinüň ĥāl-i rūĥānį ve sırr-ı sübĥānįleri ile ol müferriĥü'l-bāl ve 

müfettiĥü'l-ķāl ve mürecciĥü'l-ĥāl yaǾnį Ĥażret-i Feyyāż-ı Muŧlaķ muǾįn ü žahįr olup ümįddür ki 

feyż-i Raĥmānį ve Ǿavn-i Rabbānį ile erbāb-ı işārāt ve aśĥāb-ı kemālāt taĥķįķāt u teǿvįlātı üzere 

Ǿalā-ķadri'l-vusǾ ve'l-imkān şerĥ ü beyānı ve merātib-i tecelliyāt u maķāmāta remz ü işārātı 

müyesser olup ol Ħudā-yı źü'l-celāl ve Įzid-i müteǾāl bu maķāl-i bį-đalāldan keşf-i źevķ ü ĥāl ve 

fetĥ-i maķām-ı bį-miŝāl müyesser ide āmįn. Yā muśliĥa'l-bāl ve yā dāfiǾu'l-melāl ve yā 

mübeddilü'l-ķāl ile'l-ĥāl ve yā muĥavvilü'l-ĥāl ilā aĥseni'l-ĥāl ve fātiĥü'l-ķulūb ve yā kāşifü'l-

kürūb ve yā ġāfirü'ź-źünūb min vaķti'ŧ-ŧulūǾ ilā vaķti'l-ġurūb ve yā delįlü'l-müteĥayyirįn ve yā 

hādi'l-muđillįn bi-hidāyet-i āmįn.  10 َال ِين رَاطَ المُستقَِيمَ i -Ǿināyet-ve bi 9غَيرِ المَغضُوبِ عَليَهِمْ وَلاَ الضَّ  اهدِناَ الص ِ

Ey muĥibb-i śādıķ ve mürįd-i Ǿāşıķ bil ve āgāh ol ki ŧālib-i maǾārif-i ilāhiyye ve rāġıb-ı 

esmāǿiyye olanlaruň revāyiĥ-i ĥaķāyıķ-ı Rabbāniyyeden śafālanmasınuň11 merātibine aślā ġāyet 

ve ķatǾan nihāyet yoķdur. Nitekim Ĥaķ sübĥānehu tebāreke ve teǾālānuň emvāc-ı baĥr-i esmā vü 

śıfātına ġāyet ve lücce-i źātına nihāyet yoķdur ammā źevķ-i tām ile maǾrifete vāśıl ve şühūd-ı bį-

encām ile [92a] ĥaķįķate mütevāśıl olan ehlullāh mā-beynlerinde fütūĥāt-ı ŝelāŝe muķteżāsınca 

feyż-i muķaddesden iķtiżā-yı ĥālle ķāle gelen üç mertebedür ve her fetĥden ĥāśıl ü žāhir olan 

dāǿire daħi üçdür ve bu dāǿire-i ŝelāŝe daħi üç nevǾdür ki fenā-yı ŝelāŝe ve tecellį-i ŝelāŝe ve 

tevĥįd-i ŝelāŝe ıŧlāķ ve iǾtibār olınur.  

Bu tertįb üzere merātib-i mezbūreden mertebe-i ūlā oldur ki ŧālib-i Ǿirfān-ı İlāhį ve rāġıb-ı 

ĥāl-i ġayr-ı mütenāhį maǾrifetullāhda şühūd-ı kāmile vāśıl olamayup tevĥįde ve uśūl-i esmāya 

iştiġāli źikr-i lisānį vü ķālį olup źikri ve fikri gāh mertebe-i Ǿaķl-ı maǾāş ve nefs-i maǾāşda ve 

gāh mertebe-i Ǿaķl-ı maǾād ve nefs-i maǾādda olup ķalb ve rūĥı daħi tamām taśfiye vü taħliye 

bulmayup ve denes-i ŧabįǾat-ı žulmāniyyeden taŧhįr-i tām müyesser olmayup ķuvā-yı ŧabįǾat-ı 

ĥayvāniyye ķuvā-yı ĥālet-i rūĥāniyye üzerine ġālib olup merātib-i fenā-yı ŝelāŝe žāhir 

olmamaķla tecelliyyāt-ı ŝelāŝe ve tevĥįdāt-ı ŝelāŝe daħi žāhir olmayup eŧvār-ı sebǾadan sivüm 

ķuvvetiyle ancaķ ifnā-yı efǾāle müteheyyį vü müstaǾidd olup źikri elfāž-ı esmā mülāĥažası ve 

taħayyüli ile olur ĥattā elfāž-ı esmā ve taħayyüli ħāŧır-ı źākirden dūr u ġāǿib olduķda ĥükm-i 

telvįn-i muŧlaķ ile revāyiĥ-i Ǿirfān ve śafā-yı źikr-i Yezdāndan dūr u mehcūr olup tekrār mertebe-

i źikre varınca meźkūrden nisyān vāķiǾ olur. Temŝįl bir ŧālib gül-i gülistāna varup gül alup yāħod 

bāġbān elinden gül vāśıl olup rāyiĥalanur iken ol gül śolup fenāya varup ve devr-i gül geçüp ve 

gülşen ħarāb olsa tekrār devr-i gül gelince būy-ı gülden maĥrūm olduġı gibi ol daħi śafā-yı Ǿirfān 

ve revāyiĥ-i źikr-i Yezdāndan maĥrūm olur. İmdi maǾlūm oldı ki ŧālib-i ĥaķ ve rāġıb-ı vücūd-ı 

muŧlaķ evvelā dünyā-yı dūnuň śafā-yı Ǿācilini ve śafā-yı bį-beķāsınuň ĥuśūline saǾy-ı bāŧılını 

terk idüp āstāne-i pįr-i Ǿāmil ve ĥużūr-ı mürşid-i kāmil ve saǾy u cehd-i fāżıl ile şarāb-ı 

muĥabbeti nūş idüp ve nūşende-i mest ve bį-hūş-ı hūş olup bu śafāda dest-i Ǿaşķla ve libāsını çāk 

itmeden denes-i źemāyim-i sebǾadan pāk olmayup ve ħāk-i meźellet-i ŧabįǾatden ħurūc içün 

eflāk-ı maǾneviyyeye Ǿurūc ve merātib-i enfüsiyyeyi tekmįl içün Ǿālem-i ervāĥda ve ecsāmda 

                                                                                                                                                             
8 "Gül solunca ve gül bahçesi harap olunca gül kokusunu kimden bulalım? Gül suyundan" (Karaismailoğlu, 2007: 75). 
9 Bizi doğru yola eriştir (Kur'ân-ı Kerîm, Fâtiha: 6). 
10 Gazaba uğrayanların ve sapıklarınkine değil (Kur'ân-ı Kerîm, Fâtiha: 7).  
11 śafālanmasınuň: Kullandığımız nüshada "śafālanmeklerinüň" şeklinde yazılan bu kelimenin anlama binaen İBB 

Osman Ergin Yazmaları 628/3 numarada kayıtlı nüshadaki şekli tercih edilmiştir.  
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olan eŧvār u edvār u ekvār-ı tisǾaya dürūc itmeden rūĥ-ı aǾžama ve ervāĥ-ı ķudsiyyeye vāśıl 

olamayup aǾlā-yı Ǿilliyyįnde dāǿim ve mertebe-i tecellįde ķāǿim olamaz imiş. Bu [92b] 

maǾnādandur ki Ĥażret-i Mevlānā ķaddesellāhu sırrahu'l-aǾlā ĥażretleri Meŝnevį-i Şerįflerinde 

buyururlar meŝnevį 

 

 هر كه را جامه زعشقى چاك شد

 اوز حرص و عيب كلى پاك شد12

 

 شاد باش اى عشق خوش سوداى ما

 اى طبيب جمله علّتهاى ما13

 

 جسم خاك ازعشق بر افلاك شد

 كوه درر قص آمد و چالاك شد14

 

 چونكه كل رفت و كلستان دركذشت

 نشنوى زان پس زبلبل سركذشت15

 

 دو دهان داريم كويا همچونى

 يك دهان پنهان درلبهاى وى16

 

 يك دهان نالان شده سوى شما

 هاى هوى درفكنده درهوا17

 

ردۀپجمله معشوقست و عاشق   

 زنده معشوقست و عاشق مردۀ18

 

رواى اوچون نباشد عشق را پ  

 او چو مرغى ماند بى پرواى او19

 

م يك نفسمن چه كونه هوش دار  

 چون نباشد نوريارم پيش و پس20

                                                      
12 "Her kimin libâsı bir aşktan yırtıldı ise, o hırstan ve ayıptan tamâmiyle temiz oldu" (Konuk, 2004: 90). 
13 "Aferîn! Ey bizim latîf, fâideli olan aşkımız; ey bizim bütün illetlerimizin hekîmi!" (Konuk, 2004: 91). 
14 "Toprak cisim, aşktan felekler üzerine gitti. Dağ raksa geldi ve çâlâk oldu" (Konuk, 2004: 91).  
15 "Vaktâki gül gitti ve gülistan geçti, ondan sonra bülbülden sergüzeşt dinleyemezsin" (Konuk, 2004: 93).  
16 "Biz ney gibi süsleyici iki ağız tutarız. Bir ağız onun dudağında gizlidir" (Konuk, 2008: 29). 
17 "Bir ağız sizin tarafınıza nâlân olmuştur. Havaya bir hây u hûy bırakmıştır" (Konuk, 2008: 30). 
18 "Hep ma'şûktur ve âşık bir perdedir; diri olan ma'şûktur ve âşık bir ölüdür" (Konuk, 2004: 94).  
19 "Vaktâki onun aşka meyli olmaya, o, kanatsız bir kuş gibi kaldı; vay ona!" (Konuk, 2004: 94).  
20 "Eğer önde ve arkada, yârimin nûru olmasa, ben [tek nefesle] nasıl akıl tutarım" (Konuk, 2004: 94).   
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Neŝr ve źikr olınan merātib-i İlāhiyyenüň taĥaķķuķ-ı fenālarından śoňra mertebe-i ūlānuň 
kemāl-i žuhūrı bāǾiŝ-i žuhūr-ı tecellį-i efǾāldür ki tecellį-i efǾāl bi-kemālihi žāhir olmasa tecellį-i 

esmā vü śıfāt žāhir ü müteĥaķķıķ olmaz ve tecellį-i śıfāt bi-kemālihi žāhir ü müteĥaķķıķ olmasa 

tecellį-i źāt daħi žāhir [ü] müteĥaķķıķ olmaz. Zįrā Ĥaķ sübĥānehu tebāreke ve teǾālā efǾāli 

śıfātın ve śıfātı źātın setr itmişdür fefhem.  

Mertebe-i ŝāniye oldur ki ŧālib-i maǾārif-i İlāhiyye olduġı ŧavrına göre merātib-i nefs ve 

merātib-i rūĥ ve merātib-i ķalb ve merātib-i Ǿaķl teraķķį bulup nefs ki dāǿire-i maǾāşdan geçüp 

śıfat-ı emmāre vü levvāme vü mülheme zāǿil olup tekmįl-i maǾād idüp taĥśįl-i tezkiye ide 

maķām-ı muŧmaǿinneye irişür ve rūĥ ki taǾalluķ-ı ĥayvāniyyetden ħalāś olup taĥśįl-i taħliye ide 

mertebe-i insāniyyete vāśıl olur ve ķalb ki ŧavr-ı śadrdan geçüp taśfiye bulmaġla ķalb-i selįm 

olup ve jeng-i mā-sivādan pāk ola mirǿāt-ı mücellā vü cihān-nümā olur ve Ǿaķl ki fikr-i 

maǾāşdan fāriġ olup tekmįl-i maǾād ki ide temyįz-i küllįye ķādir olur. Ĥāśılu'l-kelām her biri bu 

vechle tekmįl-i merātib idüp ŧabāyiǾ-i žulmāniyyeden nāşį olur efǾāl-i beşeriyye zāǿil ü 

mużmaĥil olup aĥvāl-i kevniyye-i ĥaķįķiyye ve şuǿūnāt-ı vaśfiyye-i Rabbāniyye žāhir olup 

Ǿirfānı şühūda vāśıl olmaġla merātib-i esmā ve śıfāt-ı İlāhiyye tecellį idüp ve çehārüme degin 

mefātiĥ-i eŧvār-ı sebǾa uśūl-i esmāya ve ümmehāt-ı esmāya ve teķāżāsına göre fürūǾ-i esmāya 

[93a] keşfen ve źevķen ve ĥālen Ǿārif olup mažhar-ı tecellį-i esmā vü śıfāt-ı İlāhiyye olur ve 

lākin fenā-yı ŝelāŝeden ifnā-yı vücūd-ı kemālde olmamaġla fenā-ender-fenā ve beķā-ender-beķā 

taĥaķķuķ-ı tām ile müteĥaķķıķ olmayup ĥaķāyıķ-ı eşyāya Ǿilmde kāmil ve tecellį-i źāta bi-

kemālihi vāśıl olmaduġı eclden źāt-ı źü'l-celāli şühūd-ı esmā vü śıfāt yüzinden źikr idüp sürūr-ı 

źikr ile mesrūr olur iken iķtiżā-yı telvįn ķable't-temkįn ile farķ semtinden keŝret-i esmā vü śıfāt 

ġalebe idüp şühūd-ı vaĥdete esmā ve śıfātına taġayyür gelmegin revāyiĥ-i źāt-ı Yezdān ve śafā-

yı şühūd-ı Ǿirfān ile kemā-kān mürevveĥ ü muśaffā olamaz. Bu maķām-ı şerįfü'ş-şān ŧavr-ı 

çehārüm ĥükmiyle žuĥūr ider. Ŧālib bu maķāmda keşf-i maǾnevį ĥālinde tecellį-i śıfātda ve 

ķurb-ı nevāfilde olup tecellį-i źāta ve ķurb-ı ferāǿiże daħi ķābil ve müstaǾid olmaġın śafā-yı 

revāyiĥ-i meźkūrdan dūr olmamaġa çāre ŧaleb idüp fe-emmā ne ķadar cehd itse kemāl-i śafā 

müyesser olmaz. Temŝįl bu ŧālib-i sālik ol şaħśa beňzer ki būy-ı güli be-ġāyet sürdi ammā devr-i 

gül geçüp de ħarāb olduķda rūy-ı Ǿālemde būy-ı gülden eŝer ķalmayup illā gül-ābda ķalacaġın 

bilüp śafā-yı būy-ı gülden bir ān dūr olmamaġiçün gülden gül-āb çıķarmaġa rāġıb olur ki devr-i 

gül gelince būy-ı güli gül-ābda bulup dāǿim śafāda ola ammā gül-āb çıķarmaġa ve ķoķı kemālde 

olmayup ehliyyeti olmamaġla gülden gül-ābı ħūb u merġūb rāyiĥa ile çıķaramayup bu maķūle 

gül-ābla gerçi būy-ı gülden dūr olmaz ve lākin kemā-kān śafā idemez ki tecellį-i esmā vü śıfātda 

ķalan daħi böyledür fefhem.  

Mertebe-i ŝāliŝe oldur ki mertebe-i ŝāniyede źikr olunan ĥālet üzere ŧālib-i ĥaķįķį ehl-i 

sünnet ve cemāǾatda şerįǾat-ı Muĥammediyye ŧarįķat-ı Aĥmediyye ile Ǿamel idüp maķśad-ı 

aķśāsı rıżā-yı ĥażret-i Ĥaķ ve maŧlab-ı aǾlāsı śafā-yı Ǿirfān-ı vücūd-ı muŧlaķ olup nefsüň ve 

ķalbüň ve rūĥuň ve Ǿaķluň üçer merātibüň taĥśįl ü itmāma ve sülūk-i ħāliś ile ŧarįķatın tekmįl ü 

encāma irgürüp ĥāl ve şühūd-ı tām ile menāzil-i fenā-yı ŝelāŝe ve merātib-i tecelliyāt-ı ŝelāŝe ve 

maķāmāt-ı tevĥįdāt-i ŝelāŝe ĥāśıl olup mažhar-ı tecellį-i źāt ki vücūdı pervānesi şemǾ-i cemǾe 

yanup ve bülbül-i dili Ǿayn-ı güle vāśıl olup imām-ı şimālį mertebesine irür ki nažarı Ǿālem-i 

melekūta ve ceberūta ve ervāĥ-ı ķudsiyyeyedür ve bu maķām celįlü'l-ķadr ŧavr-ı pencümde [93b] 

žuhūr itmekle fenā-ender-fenāya irişüp keŝreti kemāl-i vaĥdete varup bidāyetinde nihāyet-i 

sefer-i evvel ve nihāyetinde nihāyet-i sefer-i ŝānį žuhūr idüp kemālinde sefer-i ŝāliŝ ĥükmiyle 

temkįn-i śarfda ve maķām-ı cemǾde ķarār ider. Ve ŧavr-ı şeşüme daħi taǾalluķ itmekle nihāyet 

sefer-i rābiǾ ĥükmi žuhūr idüp beķā-ender-beķāya irişüp vaĥdeti keŝrete varup farķ-ı ŝānį ve 

farķ-ı baǾdü'l-cemǾ ĥükminüň teķāżāsı ile telvįn baǾde't-temkįn ve maķām-ı cemǾu'l-cemǾ 

müteĥaķķıķ olup imām-ı yemįnį mertebesine irür ki nažarı Ǿālem-i lāhūt ķuvvetiyle Ǿālem-i 

mülke ve şehādete olup ħalįfe-i ķuŧb olmaġa lāyıķ u müsteĥaķ olur. Zübde-i kelām ve güzįde-i 

merām oldur ki tevĥįd-i źāt ve tevĥįd-i esmā vü śıfātda ķarār itmekle tecelliyāt-ı ŝelāŝe ve 

tevĥįdāt-ı ŝelāŝede bile ĥuśūl-i maǾrifet ve vüśūl-i ĥaķįķatle śafā-yı revāyiĥ-i źātdan bir ān dūr u 
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mehcūr olmaz. Ammā ey müstemiǾ-i śadā-yı ķıdemį(?) bil ve āgāh ol ki fenā-yı vücūd-ı ŧālib-i 

ĥaķįķį ve tecellį-i źāt-ı maŧlūb-ı ĥaķįķį bir maǾnā-yı fāǿiż ve bir mefhūm-ı ġāmıżdur ki aślā ve 

ķatǾan ve vechen mine'l-vücūh dāǿire-i fikrden fehm ü iźǾānı ve ŧavr-ı Ǿaķlden Ǿilm ü Ǿirfānı 

ķābil ü mümkin degüldür. Zįrā emr-i keşfį ve ĥāl-i źevķįdür keşf-i ĥaķįķį ve źevķ-i daķįķsüz 

müyesser [olmaz]. Nitekim ehl-i ĥāl kāmillerinden biri ķul ĥāli ile bu maǾnāya bu beyt-i ĥaķįķat-

āmįzde remz ü işāret buyurmışdur müfred 

Gider źāt u ķalur źāt anda ey cān 

Bu ĥāli bilen olur kāmil insān 

Hāźihi kelimāt-ı İlāhiyye müşįret ile'l-ĥażerāti'l-ħams li-muĥarri'r-risāle 

Vāśılįn Ǿayn-ı ĥaķįķat bulmış 

Śıfat u ism ile vaĥdet bulmış 

 

Küntü kenz sırrı nedür21 bildüň mi 

Eĥad iken eĥadiyyet bulmış 

 

Źāt źātına tecellį idüben 

Eĥadiyyet eĥadiyyet22 bulmış 

 

Benüm o dise Ǿaceb mi Ǿārif 

İltifātıla hüviyyet bulmış 

 

Ĥāl ile düşdi Fuǿādįye bu ķāl 

Hū İlāhdan23 śamediyyet bulmış 

Temŝįl bu ŧālib-i tecellį-i źāt-ı İlāhį ol şaħśa beňzer ki būy-ı gülden bir ān dūr 

olmamaġiçün gülden gül-āb çıķarmaķ murād ider ammā dād-ı ĥaķ olan istiǾdād-ı kāmil ile ĥadd-

i źātında ķābil ve istidād-ı kāmile vāśıl olup ehl-i vuķūf olmaġın gülden gül-ābı ħūb-ı rāyiĥa ile 

çıķarup būy-ı gül gül-ābdan bi-Ǿaynihi mevcūd olmaġla bir ān būy-ı gülden dūr olmayup 

meşāmm-ı dil ü cānı mesrūr ve muǾaŧŧar olmadan ħālį olmaz. Egerçi devr-i gül geçüp ve gülşen 

ħarāb olursa da [94a] yine būy[ı] gül-ābda bi-Ǿaynihi bulur ki tecellį-i esmā vü ŝıfātda ķalmayup 

şühūd-ı tām ile tecellį-i źāta vāśıl olan kāmiller daħi böyledür. Li-muĥarririhi 

 در كلستانى كلى جانى بود

 آن صفايش بوى رحمانى بود

 

 بوى آن كل را طلب كرد نفس من

 چون مشام دل رسد فانى بود

 

                                                      
21 Çalışmamızın asıl nüshasında bulunmayan "nedür" kelimesi anlama ve vezne binaen diğer nüshalardan hareketle 

eklenmiştir.  
22 Eserde iki "eĥadiyyet" kelimesinin arasında bulunan "ü" bağlacı vezne binaen metne dâhil edilmemiştir.    
23 Metinde "hüvallāhdan" şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği "Hū İlāhdan" şeklinde okunmuştur.  
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 بوى آن كل را طلب كرد جان من

 چون مشام جان رسد فانى بود

 

 بوى آن كل را طلب كرد جان من

 چون مشام سرّ رسد فانى بود

 

ن كل را طلب كرد سرّ منبوى آ  

 چون رسد سرّ خفى فانى بود

 

 بوى آن كل را طلب كرد اين خفى

 سرّ اخفى را رسد فانى بود

 

 سرّ اخفى چون رسد در مطلقش

 قيدهاى جمله بو فانى بود

 

ون رسدچآب آن كل را فؤادى   

 بوى باقى شد سوى فانى بود

 

Įn Maķāle-i Lübbiyye Temŝįl-i Risāle-i Gül-ābiyye-est li-Muĥarriri'r-Risālet 

EǾuźu billāĥi mine'ş-şeyŧāni'r-racįm  َوَتِلْك ِ نْ خَشْيةَِ اللََّّ عًا م ِ تصََد ِ لَوْ أنَزَلْناَ هَذاَ الْقرُْآنَ عَلَى جَبَلٍ لَّرَأيَْتهَُ خَاشِعاً مُّ

i ĥaķįķį -i esmāǿiyye ceźb-ı merātib-i ilāhiyye ve rāġıb-ifi maǾār-ŧālib 24 َالْْمَْثاَلُ نضَْرِبهَُا لِلنَّاسِ لَعلََّهُمْ يَتفََكَّرُون

ve keşf-i maǾnevį ile 25
 feĥvā-yı şerįfince eşbāĥ u ebdānında olan eŧvār u من عرف نفسه فقد عرف رب ه

edvār u ekvārına Ǿārif olup ve rūĥ-ı ķudse vāśıl ü vāķıf ve eflāk-ı maǾneviyyeye Ǿurūc ve 

merātib-i nefsāniyyeye dürūc idüp nefsüň ve rūĥuň ve ķalbüň ve Ǿaķluň merātib-i ŝelāŝe tekmįl 

ile keşfen ve zevķen ve ĥālen nefse ve nefsüň śıfatlarına Ǿārif olup kendi vücūdı ĥadįķasında 

seyr-i maǾallāh gülistānında esmā vü sıfāt güllerine irerse ve rāyiĥā-i ŧayyibeyi daħi alup śafā-yı 

rūĥānį 26ve tecellį-i Rabbānį ĥālin tekmįl murād itse ŧālib-i ĥaķįķį bilsün ve āgāh olsun ki tecellį-

i efǾālde ve tecellį-i śıfātda ķalmaķ mücerred devr-i güle irmek gibidür ki devr-i gül geçüp ve 

gülşen ħarāb olduķda rāyiĥa-i gül daħi zāǿil olup rūy-ı gülden eŝer ķalmaz illā gül-ābda ķalur. 

Zįrā devām-ı śafā-yı rūĥānį ve ŝebāt-ı tecellį-i Rabbānį olmaz illā mertebe-i tecellį-i źātda ve 

maķām-ı eĥadiyyetde olur. Li-muĥarriri'r-risāle 

Buldum bir yāķūt-ı ĥamrā her kimse raġbetin bilmez 

Hem buldum bir dürr-i beyżā her kimse ķıymetin bilmez 

 

Nefse Ǿārif olmadan Ǿaķl-ı küle irişmeden 

Bu yāķūtıla bu dürrüň kimse ĥaķįķatin bilmez 

                                                      
24 Eğer biz, bu Kur'ân'ı, dağa indirseydik, O'nu mutlaka Allah'ın korkusundan huşû ile boynunu bükmüş, parça parça 

olmuş görürdün. Ve insanlar için bu misalleri veriyoruz. Umulur ki böylece onlar tefekkür ederler (Kur'ân-ı Kerîm, 

Haşr: 21). 
25 Nefsini (kendini) bilen Rabbini bilir (Aclûnî, 1996 : 1529). 
26 Esas alınan nüshada "śafāy ü cānı" şeklinde yazılan " śafā-yı rūĥānį " terkibi anlama binaen diğer nüshalardan 

alınmıştır.   
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Bāġ-ı efǾāle irmeden ķaśr-ı sıfāta girmeden 

Şarāb-ı źātı görmeden kimse keyfiyyetin bilmez 

 

Beķā ĥaķįķat bulmadan keŝreti vaĥdet bulmadan 

Vaĥdeti [94b] keŝret bulmadan kimse Ĥaķ vaĥdetin bilmez 

 

Celāle mažhar olmadan cemāle manžar olmadan 

Fuǿādį gibi olmadan kimse Ǿaşķ ĥāletin bilmez 

İmdi bu kez ŧālib-i rāġıba ve Ǿāşıķ-ı śādıķa lāzım u mühim oldı ki seyr-i maǾallāhda ve 

tecellį-i śıfātda ķalmayup efǾālen ve śıfāten ve źāten kendü vücūdın źikrullāh ve sāǿir ŧāǾat u 

Ǿibādet mücāhedesiyle ifnā idüp fenā-yı tām ile seyr-i fillāh gülistānına gire ve tecellį-i źātuň 

merātibüň tekmįl ü üstüvār ve anda devām ve ķarār içün mažāhir-i Ĥaķdan esmā ve śıfāt-ı 

küllerin düşürüp cemǾ ĥıfž idüp mürşid-i kāmil ve mürebbį-i mükemmil ħiźmetinde ve teslįm-i 

tām āstānesinde śıdķ u iħlāś ħalvetinde ve teveccüh ü murāķabe micmerinde ceźbe vü Ǿaşķ 

āteşiyle āb ve źikr-i ķalbinden maǾārif-i İlāhiyye vü ĥaķāyıķ-ı Rabbāniyye gül-ābın çıķarup 

baǾde ķalb ķumķumasına ķoyup ĥabl-i metįn-i şerǾ-i mübįn ile aġzını muĥkem Ǿaķd idüp kemāl-

i rūĥāniyyetle āftāb-ı tecellį-i źāta aśmaķ gerekdür ki medāric-i eĥadiyyetü'l-cemǾe Ǿurūc itmekle 

būy-ı gül-āb-ı tecellį-i źāt ānen-fe-ānen ķuvvet bulup keşfen ve źevķen ve ĥālen tevĥįd-i ĥaķįķį 

ile źāt-ı źü'l-celāli muvaĥĥid olabile ve fütūĥāt-ı ŝelāŝeden fetĥ-i muŧlaķ kemāl-i žuhūrıyla žāhir 

olup seyr-i fillāh kişverinde seyr-i Ǿanillāh sarāyına ve bāġçesine dāħil olup li't-tekmįl ve'l-irşād 

žāhirde tenezzül ve maǾnāda teraķķį olan maķām-ı farķa nüzūl idüp ve seyr-i Ǿanillāh sarāyında 

ve bāġçesinde olan seyr-i billāh ķaśrına cülūs idüp imām-ı yemįnį mertebesine irüp ħalįfe-i 

ķuŧbu'l-aķŧāb olmaġa lāyıķ u müsteĥaķ olmaġla Ǿilm-i ledünnį sulŧānı olmaķ gerekdür ki 

cemǾu'l-cemǾ ĥālinde daħi muvaĥĥid olup tecellį-i źāt-ı Ĥaķdan bir ān dūr u mehcūr olmaya. 

Kelimāt-ı İlāhiyye li-muĥarririhi 

Ey ŧālib-i Ǿirfānį keŝretde ķoma cānı 

Bülbül gibi ol dāǿim vaĥdet güli ĥayrānı 

 

Meclā-yı dil ü cānı pāk eyle Ǿalāyıķdan 

İde tecellį dāǿim bir ĥālet-i rūĥānį 

 

Ĥāl ile kemāl ile taĥśįl-i fenā ile 

Bāķį olup ol sen de Ǿilm-i ledün sulŧānı 

 

Mefhūm-ı Ǿamāǿı(?)27 bil aǾmālüňi terk eyle 

Fehm eyle şühūd ile el-ān kemā-kānı 

 

                                                      

27 Bu kelime metinde  şeklinde imlâ edilmiştir.  
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Ŧuydıysa n'ola cānum keşf-i ĥaķāyıķ semtin 

RefǾ itdi ĥicābātı bir kāmil-i Rabbānį 

 

Kāsāt-ı mey-i sırrı içmezse n'ola zāhid 

Taķdįr-i ezeldendür şānında bu ĥirmānı 

 

Esrār-ı kemāl-i Ĥaķ göründi Fuǿādįde 

Feyyāż-ı ezel virdi çün neşǿe-i Raĥmānį 

Bu mertebeye vāśıl olan Ǿārif-i fāżıl ve muĥaķķıķ-ı kāmil gerçi žāhiren śūret-i keŝretde 

olur ve lākin ĥaķįķat [95a] yüzünde tevĥįd-i ŝelāŝe kemālinde olmaġla ekmelü'l-müdaķķıķįn ve 

efđalü'l-muĥaķķıķįn ķuŧb-ı hādį Cüneyd-i Baġdādį ķaddesellāhu sırrahu'l-Ǿazįz ĥażretlerinüň 

kemāl-i esrāra vāķıf ve nūru'l-envāra vāśıl ü Ǿārif olan ehlullāh mā-beynlerinde menķūl ü maǾrūf 

olan kelām-ı şerįf-i ĥaķįķat-āmįzlerine mažhar olur. Sulŧān-ı erbāb-ı mücāhede ve bürhān-ı 

aśĥāb-ı müşāhede buyurmışlardur ki otuz yıl ħalķla muśāĥabet ve mükāleme itdüm ħalķ beni 

kendüler ile muśāĥabet ve mükāleme ider žann iderlerdi ammā ben Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ile 

muśāĥabet ve mükāleme iderdüm. Sübĥānehu ve teǾālā Ǿulüvven kebįrā. Muvaĥĥid-i kāmil bu 

maķāmda gerçi telvįn baǾde't-temkįn ve farķ baǾde'l-cemǾ ĥükmiyle śūret-i keŝretde olur ve 

lākin muvaĥĥid-i ĥaķįķį ve kāmil-i mühdį oldur ki cemǾi farķsuz ve farķı cemǾsüz ve temkįni 

telvįnsüz ve telvįni temkįnsüz olmaya. Nitekim şeyħ-i ŧāhir Ĥażretü'ş-Şeyħ ǾAbdu'l-ķādir 
ķaddesellāhu sırrahu'l-Ǿazįz buyururlar ki 28

 fi'l-vāķiǾ Ǿārif كل  جمع بلا تفرقة زندقة و كل  تفرقة بلاجمع تعطيل

maķām-ı cemǾde ve vaĥdet-i śarfda ķalup ehlullāhuň maķām-ı Ǿālįleri olan farķa irişmese 

mecźūbāne ķalup irşāda ķādir olmaduġından ġayrı ħaŧar-ı ilĥādda daħi olur ve eger farķa düşüp 

ve lākin mücerred maķām-ı farķda ķalup ĥükm-i cemǾe taǾalluķı olmasa ehl-i taǾŧįl olup ŧāǿife-i 

muǾaŧŧılįnden olur. Bu cümlenüň mefhūmı ehline maǾlūmdur ammā maķām-ı cemǾi farķ-ı ŝāniye 

muķārenetiyle vaĥdeti keŝrete varup ve farķ-ı ŝānįde ķalmayup maķām-ı cemǾden ayrılmaġla 

vaĥdet ve keŝreti bir olsa her vechle kāmil ü mükemmil olur. Ve egerçi Resūl-i Ekrem śallallāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ħātemü'n-nebiyyįn olmaġla nübüvvet-i teşrįǾiyye munķaŧıǾdur ammā  تى علماء ام 

 i farķı ve telvįn ü-cemǾārifüň i taǾrįfiyye bāķįdür. İmdi Ǿ-mefhūmınca nübüvvet 29كانبياء بنى اسرائيل

temkįni birbirinden müfāraķat itmek ĥaķ ile bāŧılı farķ idüp žāhir ü bāŧın taśarrufına ķādir olur. 

Bu maķāmuň tafśįl ü taĥķįķine münāsib rivāyet olınur ki ekmelü'l-Ǿārifįn ve efđalü't-tābiǾįn ser-

çeşme-i evliyāǿullāh Ĥasan Basrį raĥimehullāh źikr olınan vechle kāmil ü mükemmil ü 

muvaĥĥid-i ĥaķįķį olup aĥvāl ve aķvāllarında žāhir ü bāŧın ehl-i ĥaķ sulŧān iken ĥaķįķat-ı 

ĥāliyyelerin bilmeyen baǾżı kimesne sū-i žanda olup selāŧįn-i māżiyyeden ħulefānuň 

evliyāsından olan ǾÖmer bin ǾAbdu'l-Ǿazįz ĥażretlerinüň meclįs-i şerįflerinde Ǿazįzüň şānlarına 

[95b] lāyıķ olmaz kelimāt itmegin ǾÖmer bin ǾAbdu'l-Ǿazįz ĥażretleri raĥimehullāh ĥażret-i 

sulŧāna yazup gönderür ki 30
 çünki bu ħaber anlara vāśıl oldı. Anlar daħi يا حسن بلغنى ان ك قدرى

kendüler muvaĥĥid-i kāmil ve Ǿārif-i vāśıl olup ve mücerred maķām-ı cemǾde ķalmayup farķ-ı 

ŝānįde ve maķām-ı cemǾu'l-cemǾde kāmil olduġın ve kendüler ķaderiyyeden olmayup ġayrılar 

anlara sū-i žanda olduķların iǾlām içün anlar daħi yazup gönderdiler ki  ك من انكر القدر فقد بحر و من ور 

 ǾÖmer bin ǾAbdu'l-Ǿazįz ķuddise sırruhu ĥażretleri evliyā-yı kāmilįnden olmaġıla فعله على الله فقد كفر

gūş-ı cānla diňleyüp ķuvvet-i ĥāliyye ile Ǿazįzüň kemālin aňlayup Ĥasan Baśrį ķuddise sırruhu 

ĥażretlerine evvelkiden ziyāde iǾtiķād ü teslįmde oldılar. Bārekellāh ol sulŧānlaruň cümlesi Ǿaceb 

Ǿārif-i fāǿiķ ve kāmil-i śādıķlar imiş. Ĥaķķā budur ki bu ķavl-i şerįfleri bir kelām-ı laŧįf ve eŝer-i 

münįfdür ki mertebe-i şerįǾatleri ve ŧavr-ı ŧarįķatleri ve dāǿire-i maǾrifetleri ve merkez-i 

                                                      
28 Teferruksuz cem' zındıklıktır ve cem'siz teferruk da ta'tîldir.  
29 Ümmetimin âlimleri, Beni-İsrail peygamberleri gibidir (Eşrefoğlu Rûmî, t.y.: 417). 
30 Ey Hasan! "Senin Kaderî mezhebinden olduğun" haberi bana ulaştı. 
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ĥaķįķatleri fi'l-ĥaķįķa kemālde olup nažar-ı Ǿālįleri Ǿālem-i vücūbe olmaġla Ǿālem-i imkānuň 

bāġ-ı mecāzında bitüp mažhar-ı śıfāt-ı İlāhiyye olan gül renginüň evrāķ-ı güzįni rāyiĥasında 

ķalmayup būy-ı gül-āb-ı ĥaķįķate vāśıl olup aślā ve ķatǾan būy-ı mecāzdan źerre ķadar eŝer 

ķalmaduġından delālet-i śarįĥa vü śaĥįĥa ile delālet ider.  اللهم عط ر مشام قلوبنا و ارواحنا و اسرارنا و اسرار
اسرارنا بروايح تجلى اثارك و افعالك و سفاتك و ذاتك و ثب تنا فى هذا الطريق المستقيم ال ذى انعمت على عبادك من انبيائك و اوليائك المت قين 

بحرمة حبيبك محمد سيد الانبياء و المرسلين و صل ى الله عليه و عليهم اجمعين و احشرنا و ارحمنا معهم يا الله يا رحمن يا رحيم برحمتك يا 
احمين و الحمد لله رب  العالمين31  ارحم الر 

ت الرسالة الكلابي ه 321191   تم 

4. SONUÇ 

Ömer Fuâdî'nin Mevlânâ Celâleddîn Rûmî'nin Mesnevî-i Manevî'sindeki bir beytinden 

hareketle kaleme aldığı Risâle-i Gül-âbiyye, Cenâb-ı Hakk'ın esmâ ve sıfatları yönünden tecellisi 

ve seyr-i sülûk yolculuğuna başlayan sâlikin yolculuğu boyunca uğrayacağı bazı tasavvufî 

mertebeleri anlatmaktadır. Bazı mertebelerin teşbihlerle anlatıldığı bu eserde zaman zaman 

müellifin kendi şiirlerinden misaller getirdiği de görülmektedir. Ömer Fuâdî'nin söz konusu eseri 

ile ilgili olan bu çalışmanın, Ömer Fuâdî'nin eserleri, şairliği ve ilmî şahsiyeti, tasavvufun bazı 

makam ve mertebeleri, Mesnevî-i Manevî'nin tercüme veya şerhlerinin yanı sıra onun bir 

beytinin esas alınmasıyla yazılan eserler vb. konularda çalışma yapacak araştırmacılara katkıda 

bulunacağı aşikârdır.  
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